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______________________________________________________________________________

На основу члана 138. став 1. Устава Републике Србије („Сл. гласник РС“, бр. 98/06),  односно члана 31. став 2. Закона о Заштитнику грађана („Сл. гласник РС“, бр. 79/05 и 54/07), у поступку контроле законитости и правилности рада Републичког фонда за здравствено осигурање – Дирекција (у даљем тексту РФЗО - Дирекција), покренутог по притужби Националног савета албанске националне мањине, Заштитник грађана 

УТВРЂУЈE

РФЗО – Дирекција је пропустила да актом о унутрашњој организацији и систематизацији утврди радна места за које је као услов прописано знање језика националне мањина, како би у случају испуњења тог услова, обезбедила афирмативно запошљавање припадника националних мањина, односно испуњавање обавезе органа управе да приликом запошљавања води рачуна о националном саставу становништва и одговарајућој заступљености припадника националних мањина. 

Услед таквог пропуста и у недостатку запослених, који знају језик националне мањине, у филијалама/испоставама (у даљем тексту организационе јединице) чије је седиште на територији локалних самоуправа у којој је језик мањине уведен у равноправну службену употребу, грађанима није обезбеђено да, на одговарајући и ефикасан начин, користе свој језик и писмо у усменој и писаној комуникацији са органом, као и у управном поступку.  
РФЗО – Дирекција је неправилном применом закона дала упутства организационим јединицама, чије је седиште у локалним самоуправама где је језик националне мањине уведен у равноправну службену употребу, да примењују одредбу закона која прописује да ће републички орган представку, коју прими на језику и писму националне мањине, доставити локалној самоуправи ради превођења, што онемогућавања ефикасно и делотворно остваривање права грађана на службену употребу језика и писама националних мањина.

РФЗО – Дирекција је направила пропуст у раду, јер није обезбедила да у организационим јединицама буде истакнуто и грађанима доступно обавештeње о праву припадника националних мањина да исправу о здравственом осигурању добију и на језику и писму националне мањине који је у службеној употреби, као и о начину остваривања тог права. 

На основу утврђеног пропуста у раду, Заштитник грађана упућује Републичком фонду за здравствено осигурање - Дирекцији следеће:

ПРЕПОРУКЕ

I
Потребно је да РФЗО – Дирекција приликом измена и допуна, или доношења новог правилника о унутрашњој организацији и систематизацији радних места, води рачуна о националном саставу становништва и одговарајућој заступљености припадника националних мањина у организационим јединицама, коју гарантује Устав РС. 
II
Потребно је да РФЗО – Дирекција прикупи податке, односно успостави и води евиденцију о томе који број запослених зна језик националне мањине, на ком нивоу је знање тог језика, као и о томе на ком радном месту су распоређени, за све организационе јединице чије је седиште на територији локалне самоуправе у којој је уведен у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине. 
III
На основу тако прикупљених података и њихове анализе, РФЗО – Дирекција ће приликом измена и допуна, или доношења новог правилника о унутрашњој организацији и систематизацији радних места утврдити радна места за које је  услов знање језика националне мањине који је у службеној употреби, као и који ниво знања језика је потребан за одређено радно место.

IV 
РФЗО – Дирекција ће, након доношења прописа који уређују питање изјашњавања запослених у јавној администрацији о националној припадности и заштиту тих података, без одлагања, обезбедити ажурно вођење евиденције о националној припадности запослених, који су се о томе добровољно изјаснили, како би било омогућено планирање и примена афирмативних мера приликом запошљавања припадника националних мањина, ради постизања њихове одговарајуће заступљености.
V
РФЗО – Дирекција ће, без одлагања, донети и упутити, правилна и јасна упутства о начину поступања организационих јединица, са седиштем на територији локалне самоуправе где је уведен у равноправну службену употребу језик и писмо националне мањине, у случајевима када се припадници националних мањина писаним путем обрате на свом језику. 

V I
РФЗО – Дирекција ће обезбедити да у организационим јединицама, које обављају послове на територијама где је у равноправној службеној употреби језик и писмо националне мањине, буду истакнута обавештења о начину остваривања права припадника националних мањина да исправу о здравственом осигурању добију и на језику и писму националне мањине. Обавештења ће бити истакнута и на језику и писму националне мањине који је у службеној употреби.  
Републички фонд за здравствено осигурање - Дирекција обавестиће Заштитника грађана о поступању по препорукама број V и  VI у року од 60 дана, а о предузетим и планираним мерама ради поступања по препорукама I, II, III, IV и у року од 90 дана, од дана  пријема овог акта, уз достављање доказа о поступању.

Р а з л о з и:
Национални савет албанске националне мањине је поднео притужбу на рад РФЗО Филијала за Пчињски округ Врање, испостава Бујановац, због повреде права на службену употребу албанског језика и писма. У поступку контроле утврђено је да је притужба основана и да је испостава Бујановац незаконито и неправилно поступила када је од Националног савета затражила превод представке на српски језик, која је поднета на албанском језику и писму који је у равноправној службеној употреби на територији ове општине. Ради отклањања незаконитости и неправилности у раду, Заштитник грађана је испостави Бујановац упутио препоруку
. 

Истовремено, како је притужбом указано и на могућност да се грађани суочавају са проблемима у остваривању права да картицу здравственог осигурања добију и на језику и писму националне мањине, осим поступка контроле рада испоставе Бујановац, Заштитник грађана је спровео и поступак контроле рада РФЗО Дирекција, која је обавештена
 о покретању поступка контроле законитости и правилности рада. 
Ценећи околности овог случаја, Заштитник грађана је у поступку затражио одговоре на питања да ли је актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места предвиђено запошљавање припадника националних мањина и да ли је, за одређена радна места, предвиђен обавезан услов знање језика мањине, који је у службеној употреби на територији седишта организационих јединица. 

Према наводима из изјашњења
 и додатних обавештења
, које је РФЗО Дирекција доставила по захтеву овог органа, утврђено је следеће.

РФЗО је доставио  податак о томе да су у испостави Бујановац двоје запослених, од укупно четири извршиоца, се изјаснили о томе да су албанске националности и на тај начин  обезбеђена сразмерна заступљеност, али одговор на питање о томе да ли је актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места уређено питање запошљавања и знања језика националне мањине, није достављено. РФЗО је обавестио Заштитника грађана да сходно одредбама Закона о одређивању максималног броја запослених у републичкој администрацији и сада, Закону о начину одређивања максималног броја запослених у јавном сектору и одредбама Закона о буџетском систему, већ од 2009. године не врши пријем нових лица у радни однос. 

Након покретања поступка пред овим органом, а поводом сазнања у случају испоставе Бујановац, РФЗО – Дирекција је упутила допис
 Покрајинском фонду и свим филијалама, којим је скренута пажња на одредбе прописа које уређују права националних мањина да картицу здравственог осигурања добију на језику националне мањине који је у службеној употреби на територији седишта филијале-испоставе РФЗО. 
Наведеним дописом је дато и упутство о начину поступања и комуникацији са грађанима на језику и писму националне мањине, који је у службеној употреби на подручју организационе јединице РФЗО. Организационим јединицама је указано на то да се превођење поднесака поднетих на језику мањине, може обезбедити преко запосленог у РФЗО који познаје језик на коме се обратио припадник националне мањине, а када нема запосленог са знањем језика националне мањине, или за потребе управног поступка, превођење се обезбеђује преко лица који се професионално бави превођењем на језик националне мањине.

Истовремено, РФЗО Дирекција је упутила организационе јединице да се за превођење дописа припадника националних мањина, као и одговора, убудуће обрате локалној самоуправи у којој је језик мањине у службеној употреби. Ово је образложено применом одредбе члана 11. став  8. Закона о службеној употреби језика и писама
, који уређује право припадника националних мањина да се обрате републичком органу на свом језику и начин поступања тог органа.

Предмет овог поступка је било и утврђење да ли је РФЗО обезбедио доступност обавештења потребних за остваривање права грађана. Непосредан разлог притужбе Националног савета је обраћање припадника националне мањине, поводом проблема у вези службене  употребе албанског језика и писма приликом замене здравствених књижица, а увидом у достављену документацију уочено је да је послодавац предао образац захтева с прегледом осигураника за које треба извршити издавање нових картица, а да  је у рубрици „језик и писмо“ штампе унет српски језик и ћириличко писмо. 

Тим поводом, РФЗО се изјаснила да у организационим јединицама нису истакнута обавештење о условима и начину остваривања права грађана да им се изда картица здравственог осигурања и на језику и писму националне мањине који је у службеној употреби, што је образложено да су потребна обавештења постављена на сајту РФЗО и да, запослени у матичним филијалама, приликом предаје документације, проверавају са подносиоцима захтева језик и писмо штампе.

*******************
Уставом РС, Законом о службеној употреби језика и писама, Законом о заштити права и слобода националних мањина и ратификованим међународним уговорима обезбеђен је  висок ниво заштите права грађана на службену употреби језика и писма националне мањине којој припада. Прописима је гарантована употреба језика националне мањине у комуникацији органа са јавним овлашћењима са грађанима, да се усмене или писмене представке и документи подносе на овим језицима; издавање јавних исправа и вођење службених евиденција и збирки личних података на језицима националних мањина и прихватање тих исправа на тим језицима као пуноважних; коришћење језика националних мањина у управном и судском поступку и вођење управног поступка и судског поступка на језику националне мањине;  употребу језика националних мањина на гласачким листићима и бирачком материјалу; употребу језика националних мањина у раду представничких тела и др. 
Делотворна и ефикасна заштита права на службену употребу језика и писама националних мањина обавезује да сваки орган јавне власти, када врши јавна овлашћења и послове утврђене Законом о службеној употреби језика и писама, осигура услове и кадровске, материјалне и техничке. 

У том смислу, Европска повеља о регионалним или мањинским језицима
, обавезује да органи јавне власти удовоље колико је то могуће, захтевима запослених у јавним службама који познају неки регионални или мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Такође, Оквирна конвенција за заштиту права националних мањина
, обавезује да се осигурају услови који би омогућили употребу мањинског језика у односима између припадника националних мањина и административних органа.
Само у условима када је орган управе обезбедио да запослени знају језик мањине који је у службеној употреби на територији локалне самоуправе, може се говорити о доследној примени закона и остваривању сврхе закона. Прописивање услова да запослени знају језик националне мањине, за одређена радна места, јесте начин за правилну примена закона и остваривање права грађана пред органима и организацијама који врше јавна овлашћења на територијама где је у равноправној службеној употреби језик и писмо националне мањине. У зависности од тога да ли се ради о запосленима који раде на пословима који омогућавају усмену и писану комуникацију грађана и јавне администрације, или и вођење управног поступка, актом о унутрашњој организацији и систематизацији је потребно утврдити која  су то радна места и који ниво знања језика је потребан.
Истовремено, прописивањем знања језика националне мањине као посебног услова за одређено радно место, који је у службеној употреби на територији рада и вршења јавних овлашћења органа и организација, обезбеђује се објективан и проверљив критеријум  приликом запошљавања и остваривање права на сразмернију заступљеност припадника националних мањина међу службеницима и намештеницима, у конкретном случају у раду РФЗО.

Наиме, одредба члана 77. Устава Републике Србије гарантује право националних мањина да се при запошљавању у државним органима, јавним службама, органима аутономне покрајине и јединицама локалне самоуправе води рачуна о националном саставу становништва и одговарајућој заступљености припадника националних мањина. 
Наведено право се остварује мерама афирмативног запошљавања, а познавање језика националне мањине, који је уведен у службену употребу, јесте један од услова и критеријума таквог запошљавања. Члан 21. став 4. Устава прописује да се не сматрају дискриминацијом посебне мере које Република Србија може увести ради постизања равноправности лица или групе лица која су суштински у неједнаком положају са осталим грађанима. Закон о забрани дискриминације у члану 14. такође прописује да се не сматрају дискриминацијом посебне мере уведене ради постизања пуне равноправности, заштите и напретка лица, односно групе лица која се налазе у неједнаком положају.

Заштитник грађана је, још 2009. године, упутио Препоруке
 свим органима државне управе ради отклањања утврђених пропуста у вези спровођења наведених обавеза које произилазе из Устава и других закона, а које се односе на вођење рачуна о заступљености припадника националних мањина и примене подстицајних мера приликом њиховог запошљавања. Многи закони
 имају одредбе које уређују обавезу сразмерног запошљавања националних мањина. Али, у недостатку изричитог правног основа за увођење евиденције о националној припадности запослених у државним органима, а имајући у виду посебну осетљивост таквих података, у складу са Законом о заштити података о личности, наведене препоруке нису до данас извршене.

Акционом планом за остваривање права националних мањина
, чије доношење је планирано Акционим планом за Поглавље 23 у оквиру приступних преговора Републике Србије са Европском унијом, предвиђено је доношење измена и допуна Закона о заштити права и слобода националних мањина и других прописа, како би се створио правни основ за упис података о националној припадности запослених у јавној управи, што ће омогућити планирање и праћење примене мера ради остваривање права припадника националних мањина на сразмерну заступљеност приликом запошљавања у јавној администрацији.

Након доношења измена и допуна наведеног закона, РФЗО има обавезу да законским и подзаконским актима из своје надлежности уреди да се, приликом заснивања радног односа, води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању језика и писма који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе за коју је образована организациона јединица у којој лице заснива радни однос, ради постизања пуне равноправности између припадника националне мањине и грађана који припадају већини.  
При том, претходно је потребно да РФЗО, поштујући принцип добровољности
 и прописа о заштити података о личности, успостави систем прикупљања података о националној припадности запослених, ради планирања и предузимања потребних мера у циљу постизања одговарајуће заступљености националних мањина, посебно  у организационим јединицама чије је седиште на територији где су мањине заступљене у значајном броју.  
Из свих наведених разлога, није правилно што је РФЗО – Дирекција упутила организационе јединице да се у складу са чланом 11. став 8. Закона о службеној употреби језика и писама обрате јединици локалне самоуправе ради превођења представки које су грађани поднели на свом језику и писму који је у службеној употреби на територији организационе јединице РФЗО. Прво, зато што је  наведеним ставом ове одредбе уређена могућност да се грађани обрате на свом језику и писму републичком органу, односно не уређује питање права грађана да користе свој језик и писмо пред органима и организацијама које имају седиште на територији где је језик националне мањине уведен у службену употребу. 

Такође, од посебног значаја је да се има у виду да упућивање представке на превод локалној самоуправи не може да обезбеди ефикасну заштиту и остваривање права припадника националне мањине и начело ефикасности поступања. Јер је неизвесно у ком року ће представка бити преведена, због малог броја запослених преводилаца у локалним самоуправама, или у недостатку истих. У крајњем случају, такво поступање може резултирати и одустајањем припадника националних мањина да службено користи свој језик и писмо. 
Даље, законом је признато право припадника националних мањина да добију картицу здравственог осигурања на језику и писму националне мањине. Међутим, уколико обавештење о условима и начину остваривања права није доступно и видно истакнуто, последице су да грађани или не користе своја права или сматрају да је поступањем органа управе дошло до повреде њихових права. 
Наиме, Законом о службеној употреби језика и писама и Правилником о исправи о здравственом осигурању и посебној исправи за коришћење здравствене заштите
, гарантује се право да лично име припадника националне мањине буде уписано у картицу здравственог осигурања и на језику и писму националне мањине. Међутим, сходно члану 3. став 3. Правилника подаци о имену и презимену се уписују у изворном облику онако како су уписани у личној карти, односно у изводу из матичне књиге рођених, а на основу Упутства за замену здравствене књижице новим картицама осигурано лице на обрасцу приликом подношења захтева мора да означи да жели да се картица здравственог осигурања изда и на језику и писму националне мањине. 

У недостатку потребних информација о наведеним условима и начину остваривања права, у конкретном случају, као и у претходним поступцима Заштитника грађана
, грађани су сматрали да је дошло до повреде права на службену употребу језика и писма. На основу увида у документацију, картица здравственог осигурања није издата и на језику и писму националне мањине, јер у обрасцу захтева за замену књижице или издавање нове картице здравственог осигурања није унет језик и писмо националне мањине као језик штампе, име и презиме осигураника није уписано на језику и писму националне мањине у личној карти, или је податак о личном имену на језику мањине неправилно уписан у самом обрасцу захтева.
Дужност државних органа, изведена из обавезе поштовања начела ефикасности, економичности и заштите права грађана и јавног интереса, односно начела делотворности је да проблеме чије је решење од значаја за остваривање и поштовање права грађана воде проактивно, ефикасно, правовремено, са иницијативом и ангажовано, при чему радње и активности органа треба да су усмерене на постизање циља и остваривање сврхе, тј. на остваривање гарантованих права грађана и обезбеђивање јавног интереса.

На основу свих утврђених чињеница и околности и из свих наведених разлога, Заштитник грађана је применом чл. 31. ст. 2. Закона о Заштитнику грађана, дао препоруке ради отклањања уочених недостатака у раду, као и у циљу унапређења рада органа управе и  заштите и остваривања права грађана. 
	ЗАМЕНИК ЗАШТИТНИКА ГРАЂАНА
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